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Статья 8

Статья 8-1

Уважение семейной жизни

Уважение частной жизни

Выдача приказа, запрещающего пребывание в стране, на основании 
осуждения за совершение в большей степени ненасильственных 
преступлений до достижения совершеннолетия. Допущено нарушение.

Факты

Заявитель, гражданин Болгарии, приехал в Австрию в 1990 году в возрасте 
шести лет и законно проживал на ее территории вместе с родителями, братом 
и сестрой. Он получил неограниченный вид на жительство в 1999 году. В 
2001 году, когда заявителю было шестнадцать лет, Федеральной полицейской 
службой в его отношении был выдан приказ, запрещающий пребывание в 
стране в течении десяти лет, который вступал в силу по достижению им 
восемнадцати лет. Приказ был выдан после осуждения заявителя судом по 
делам несовершеннолетних за кражу со взломом при отягчающих 
обстоятельствах, вымогательство и нападение, совершенные им в возрасте 14 
и 15 лет, за которые он был приговорен к тюремному заключению. После 
отбытия наказания и достижения возраста совершеннолетия заявитель был 
депортирован в Болгарию в декабре 2003 года.

Вопросы права

Выдача и исполнение приказа о запрете пребывания в стране в отношении 
заявителя являлось вмешательством в его право на уважение его частной и 
семейной жизни, которое было предусмотрено законом и преследовало 
правомерную цель предотвращении беспорядков или преступлений. 
Решающую роль в деле сыграл молодой возраст заявителя, в котором он 
совершил преступления и, за исключением одного из них, ненасильственный 



характер преступлений. В сущности, будучи несовершеннолетним, он был 
осужден за акты делинквентного поведения. В случаях, затрагивающих 
применяемые к несовершеннолетнему преступнику меры по депортации, 
обязательство в максимальной степени учитывать интересы ребенка 
включает и обязательство содействовать его или ее реинтеграции. 
Реинтреграция не может быть достигнута разрывом семейных или социальных 
связей посредством депортации, которая должна оставаться крайней мерой в 
случае несовершеннолетнего преступника. После своего освобождения из 
тюрьмы заявитель оставался следующие 18 месяцев в Австрии не совершая 
повторных преступлений. Имелось мало информации о его поведении в 
тюрьме или о степени, в которой стабилизировались его жизненные 
обстоятельства после освобождения, поэтому вопрос о его поведении со 
времени совершения преступлений имел меньшее значение, нежели другие 
применяемые критерии, в частности, тот факт, что преступления носили в 
основном ненасильственный характер и были совершены, когда заявитель 
был несовершеннолетним. У заявителя были основные социальные, 
культурные, лингвистические и семейные связи в Австрии, где жили все его 
родственники, и никаких доказанных связей со страной его происхождения. 
Тот факт, что приказ о запрете на пребывание в стране был ограничен по 
сроку действия, не имел решающего значения. Ввиду молодого возраста 
заявителя, приказ о запрете на пребывание в течение десяти лет запрещал 
ему жить в Австрии почти на такой же срок, какой он там прожил, и в течение 
важного периода в его жизни. При таких обстоятельствах он не был 
соразмерен преследуемой правомерной цели и таким образом, не был 
необходимым в демократическом обществе.

Постановление

Допущено нарушение статьи 8-1 Конвенции (принято шестнадцатью голосами 
“за” и одним “против”).

Статья 41. Присуждается 3 000 евро в качестве компенсации морального 
вреда.
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